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In der Arbeit habe ich u.a. nachzuweisen versucht, daß Almqvist in seinen gedruckten Texten

wie in seinen Handschriften mit einem extremen Bewußtsein für die Materialität der

Signifikanten arbeitet. In den Text-Zitaten wie in den erstellten Transkriptionen habe ich
mich deshalb so weit wie möglich an die Originale anzulehnen versucht.

Zitate
Da ich z.T. bewußt auf kritische Ausgaben zurückgegriffen habe, konnten nicht alle Texte
im Original zitiert werden. Um Verwirrungen zu vermeiden, orientiere ich mich bei
Wiedergabe der Rechtschreibung und Interpunktion, bei Kursivierungen, Sperrungen etc.
konsequent an den Ausgaben, aus denen zitiert wird.

Titel
Werktitel orientieren sich an den jeweils verwendeten Ausgaben. Nicht wiedergegeben
werden Groß-und Kleinschreibungen, die im Schweden des frühen 19. Jahrhunderts üblich
waren. Deutsche Übersetzungen der im Text verwendeten Werktitel finden sich im
Namens- und Titelregister.
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Transkriptionen
In den Transkriptionen habe ich möglichst viele Besonderheiten der Handschriften
wiederzugeben versucht:

Unterstreichungen werden als Unterstreichungen wiedergegeben.

Streichungen werden als -Streichungen wiedergegeben.
Einfügungen werden je nach Positionierung in der Handschriftals ElnfUsuns hoch- oder lJs Einlügung

tiefgestellt wiedergegeben.
Einfügungszeichen werden nur wiedergegeben, wenn sie als A/tl"f"si,nssze,che" ;m Original
verwendet werden.

Aufzeichnungen mit dem Bleistift werden als Aufzeichnung mit dem Bleistift kursiv
wiedergegeben.

Nicht lesbare Zeichen werden mit einzeln mit [x] markiert.

Vollständige Transkriptionen der Handschriften Fol. Vf 3:18 Törnrosens bok (Herr Hugos
Invigningstal af den tillökade konseljen); Fol. Vf. 3:19(a, b) Om mamseller, Nattstycke;
Fol. 3:22 Om versbyggnaden; und Fol. 3:24 Om Plinii Historia Naturalis liegen als
Arbeitsdokumente in elektronischer Form vor und können auf Nachfrage bei mir, KMW,
jederzeit zugänglich gemacht werden.

Übersetzungen der Zitate und Transkriptionen
Übersetzungen aus dem Skandinavischen stammen soweit nicht anders angegeben von
mir, KMW. Es handelt sich um möglichst textgetreue Arbeitsübersetzungen.
Nur bei Wiedergabe von Sperrungen, Kursivierungen und Unterstreichungen versuche ich
mich an den Originalen zu orientieren. Besonderheiten der Handschriften wie

Einfügungen, Verwendung verschiedener Schreibmaterialien etc. werden nicht wiedergegeben.
Deutsche Übersetzungen der im Text verwendeten Werktitel finden sich im Namens- und

Titelregister.

Literaturnachweise
In der Regel werden nur Texte in den Literaturverzeichnissen aufgenommen, mit denen ich
auch aktiv gearbeitet habe. Gerade bei Aufarbeitung von umfassenderen Diskursfeldern zur

Pädagogik, Philologie oder dem Orientalismus im Schweden des frühen 19. Jahrhunderts
habe ich mich auf den Nachweis in den Fußnoten beschränkt.
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